
Эта часть работы выложена в ознакомительных целях. Если вы хотите получить работу полностью, то
приобретите ее воспользовавшись формой заказа на странице с готовой работой:
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Введение
XXI столетие - это период, в котором наука и научные достижения получают активное развитие, приобретая
первостепенное значение и превалируя над многими сферами жизни. Продолжается быстрое расширение
горизонтов научных знаний. Успехи в области математики, физики, химии, биотехнологий и космоса,
способствующие дальнейшему техническому прогрессу, позволяют воплотить себя в военной технике.
В этой связи наиболее значимыми средствами, позволяющими донести до человечества важность мировых
открытий, являются -техническая и военная литература и ее перевод как эффективный способ
взаимообмена знаниями между людьми, говорящими на разных языках.
На сегодняшний день изучение специфики технического перевода является актуальной и значимой
задачей, цель которой состоит в получении адекватного перевода, способствующего решению различных
прикладных задач и ускорению процесса передачи информации в сфере научных технологий среди ученых
и экспертов различных стран.
Перевод технических текстов на протяжении многих лет интересовал лингвистов и продолжает оставаться
актуальной проблемой и по сей день
В настоящее время в мире наблюдается рост потребности расширения общения в различных сферах
человеческой деятельности, таких как торговля, культура, наука и др.
Кроме того, в связи с развитием технического сотрудничества с зарубежными коллегами умение читать в
оригинале и переводить техническую литературу приобретает особое значение. Отметим, что инженеры,
научные работники и другие специалисты, занятые в различных отраслях науки и промышленности,
должны постоянно следить за новыми достижениями и исследованиями в области науки и техники в других
странах.
Для этого они должны регулярно знакомиться с материалами иностранных периодических изданий,
специальных бюллетеней и патентами, издаваемых на иностранном языке. Вследствие этого, перевод
научно¬технической литературы, которая имеет свою специфику, требует особого подхода к анализу
текста. Как справедливо отмечает В.Н. Крупнов: «Задача улучшения качества подготовки специалистов в
области перевода требует систематического совершенствования учебного процесса, активизации учебной и
самостоятельной творческой работы учащихся, вовлечения их в исследовательскую работу» [1, с. 3].
Все это обуславливает необходимость овладения техникой адекватного перевода технической литературы.
Реализация данной цели осуществляется через использование функционального подхода к обучению
переводу, когда во главу угла ставятся собственно переводческие трудности: правила, приемы, виды
перевода и т.п.
Таким образом, актуальность нашей работы определяется недостаточной изученностью перевода
терминологии с русского языка на английский.
Актуальность нашей исследовательской работы также обусловлена увеличением роли важности
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адекватного перевода терминологии научного характера.
Предмет исследования: принципы редактирования переводных текстов
Объект исследования: техническая литература с химико-физической направленностью.
Цель исследования: изучить особенности и специфику редактирования и перевода научно-технических
изданий.
Задачи:
1.Рассмотреть роль литературного переводчика в издательском процессе и проблемы, с которыми он может
столкнуться в ходе работы.
2.Изучить критерии редакторской оценки адекватности и соответствия языковых значений текста
оригинала и текста перевода.
3.Выявить основные принципы редактирования, литературной обработки и перевода текстов оригинала.
Методы исследования: в качестве основного метода использовался сопоставительный анализ перевода и
оригинала, текст до редакторской правки
и после нее.
Теоретической базой для исследования послужили научные труды та¬ких ученых, как Л.С. Бархударов, Я.И.
Рецкер, В.Н. Коммисаров, В.И. Хайруллин, Б.Н. Климзо, А.В. Жидков, Н.К. Гарбовский.
Теоретическая значимость работы обусловлена важностью исследования и изучения специфики перевода
технической терминологии.

Глава 1 Вопросы языковых особенностей переводных изданий технической литературы
1.1 Специфика технических текстов
Технические тексты представляют собой информационный текст, основная функция которого заключается
в передачи сведений, информации и знаний без эмоционального воздействия на реципиент. Тексты,
относящиеся к данному стилю, включают элементы получения нового знания, хранения и его трансляцию
[34].
Стиль повествования текста носит формально-логический характер, без лексических средств
выразительности: метафор, сравнений, метонимии, красочных эпитетов, тем самым, текст представляется
читателю исключительно как средство информации для решения определенной задачи.
Согласно классификации Б.М. Кедрова технические тексты, можно подразделить на следующие жанры
такие как: социальные науки, в которые входит история, археология, этнография, география; технические и
естественные науки, а именно: химия, геология, физика, медицина, биология; философские науки – логика
и диалектика; науки о базисе и надстройке: искусствоведение, языкознание, государство и право,
политическая экономика, психология, педагогика [5].
С другой стороны, рассматривает вопрос классификации В.В. Алимов во всем пространстве научного стиля
он выделяет технический стиль и гуманитарный, указывая на то, что набор стилевых черт в указанных двух
разновидностях научного стиля в целом является одинаковым, хотя, однако отдельные стилевые черты в
гуманитарном изложении не выдерживаются с такой последовательностью и строгостью [15].
Согласно классификации Н.Г. Валеевой, технические тексты многообразны, они включают в себя
следующие подтипы текстов: собственно-научный, реферативный, справочный и учебно-научный [6].
1. Собственно-научный подтип соотносится с научной статьей, монографией и научным докладом. Стоит
пояснить каждый из представленных подстилей. Монография является синтезом различных данных,
приобретенных в результате выполнения некоторого количества исследовательских работ, приуроченных к
одной теме. Монография формируется только после накопления определённого количества подлинных и
обобщённых сведений [6].
2. реферативный стиль кроме фактических сведений содержит еще элементы логической аргументации
результатов конкретного научного исследования.
Среди научных статей можно дополнительно выделить: оригинальную статью, представляющую собой
изложение основных результатов и выводов, полученных в ходе исследовательских и опытно-
конструкторских работ; краткие сообщения, содержащие сжатое изложение результатов
исследовательских работ; дискуссионную статью, которая содержит спорные научные положения с целью
обсуждения их в печати. обзорную статью, где обобщаются достижения в той или иной области,
фиксируется существующее состояние или анализируются перспективы будущего развития;
3. справочный вид текста используется в справочных изданиях и имеет самую высокую степень обобщения.
Они составляются на основе фактографических сведений, содержат апробированные сведения и



рекомендации для их практического применения.
4. Учебно-научный тип текста представлен учебными пособиями, курсами лекций и учебниками. Их
отличительной чертой являются простота и сравнительная доступность изложения, ориентированная на
широкий круг читателей [6].
Особенностью данных видов текста является то, что в устном общении они представляют собой речевую
реализацию письменной формы. Среди устных форм научного общения выделяют публичную речь
официального общения, выступления делегаций, речи на научных конференциях. Речевые жанры научного
стиля имеют, как правило, типовую композицию: введение – экспликация – выводы. В зависимости от
речевых жанров определенные элементы структуры текста могут опускаться, как, например, в
информационных жанрах, где заглавия обладают значительным коммуникативным влиянием. В подобных
статьях остаётся только один элемент – экспликация [12].
Основными речевыми жанрами технического стиля являются патент, промышленная реклама, техническая
инструкция. Патентом является юридический документ, подтверждающий право его владельца на
монопольное использование того или иного изобретения. В патенте указывается лишь название
изобретения, а его описание и характеристики выносятся в отдельный прилагаемый документ [26].
Для патентных описаний характерна объективность, логическая последовательность и точность
изложения. В них широко используется терминологическая и производственная лексика, аббревиатуры,
различные условные обозначения, например, технологических процессов, устройств, приборов, машин, а
также единиц измерения. К промышленной рекламе относятся рекламные листовки, брошюры с описанием
и изображением изделия, рекламные каталоги с промышленным оборудованием и т.д. Задача рекламы в
целом, включая её разные виды в том, чтобы привлечь внимание потребителя, пробудить интерес к
рекламному изделию, и как результат побудить потребителя к приобретению рекламируемого продукта.
К характеристикам подобной рекламы можно отнести строгое изложение технического содержания
непосредственно в связи с рекламной компанией, проводимой для реализации того или иного товара.
Именно поэтому можно отметить характерные признаки такие как точность, насыщенность терминами,
логичность, использование графических и иллюстративных элементов, а также помимо этого еще
выделяют простота изложения, использование эмоциональной лексики, «рекламного зачина» или лозунга и
запоминающееся художественно-графическое оформление. То есть в данном случае речь идет о смешении
характеристик технического стиля с яркостью и броскостью элементов рекламного стиля [27].
Следующий подстиль – это техническая инструкция, которая содержит основные положения по
эксплуатации, монтажу и обслуживаю устройств, техники, аппаратов и т.д. Лексический состав инструкций
находится в прямой зависимости от сферы применения и соответственно предполагаемого адресата. Но так
как техническая инструкция изначально создается не для усредненного реципиента, а для профессионала,
работающего в определенной сфере, то нет необходимости адаптировать смысл текст. В технической
инструкции используется специальная и терминологическая лексика, которая представляет одновременно
большой интерес и сложность для переводчика 6].
Таким образом, мы разобрали основные письменные и устные жанры технического стиля, ознакомились с
особенностями их построения и функционирования, и проанализировав, можем прийти к выводу, что
письменные и речевые жанры представленного стиля практически не имеют расхождений и
функционируют по правилам технического стиля
1.2 Проблемы при переводе технических текстов
Основной задачей текстов технического стиля является точное и чёткое изложение логической
информации и доказательство её истинности при отсутствии изобразительно-выразительных средств языка
и сохранении насыщенности содержания.
В текстах данного стиля недопустимо двойственное толкование написанного, т.к. точность научной речи
предполагает отбор языковых средств, обладающих качеством однозначности и способностью наилучшим
образом выразить сущность понятия. В зависимости от практической ценности и последующего
использования данная информация может обрабатываться по-разному.
Чтобы научиться правильно понимать и переводить техническую литературу, необходимо овладеть
определёнными лексическими и грамматическими навыками перевода. С этой точки зрения у всех видов
технической литературы имеется много общего, что и даёт возможность говорить об общих лексических и
грамматических особенностях технической литературы [31, с. 7-9].
Перевод научной и технической литературы имеет долгую историю. Еще в 30-х годах XX века был
опубликован ряд важных работ по пере-воду с иностранных языков на русский (М. М. Морозов, Я. И. Рецкер,
А. В. Федоров).



В 50-х и 60-х годах данной проблемой заинтересовались Н. Б. Арис¬тов, И. М. Берман, Л. С. Бархударов, Е. А.
Зверева, С. И. Кауфман, О В. Ковалышцкая, Т. Н. Михельсон, А. Г. Савинский, Э. Ф. Скоро- ходько, И. Ф. Турук
и др. В 1953 г. А. В. Федоров публикует свою общую теорию перевода, которая содержит ряд тонких
характеристик перевода научной и технической литературы [7].
Бурное развитие технического прогресса в последующие го¬ды в первую очередь способствовало
появлению словарей по разным отраслям науки и техники: ядерный словарь (Москва, 1960),
геологиче¬ский словарь (Москва, 1960), сельскохозяйственный словарь (Москва, 1960), военный словарь
(Москва, 1963), математический словарь (Вис¬консин, 1962), химический словарь (Нью-Йорк, 1962), словарь
по аэро¬навтике и ракетам (Оксфорд, 1962), физический словарь (Нью-Йорк, 1963) и др. Первое краткое
пособие по переводу технических текстов с русского языка на английский М. Г. Циммермана вышло в
Москве в 1961 г. [8].
Так, проблемы терминологии освещает книга «Вопросы перевода английской технической литературы»,
написанная Э.Ф.Скороходько [14].
Изобретение и внедрение в производство принципиально новых технических разработок в глобальном
масштабе, развитие про-изводительных сил общества на основе коренных сдвигов в научных знаниях,
развитие новых отраслей производства способствуют также развитию и модификации лексики, грамматики
и стилистики языка, ко-торый служит проводником в мире технического прогресса, обеспечивает
взаимодействие различных индустрий, участвует в обмене опытом в сфере технического прогресса.
Во многих современных исследованиях технический перевод приравнивается к техническому или научному
видам перевода (С. Я, Докштейн, Е. А. Макарова, М. Н. Макеева, С. В. Начерная, С. С. Радоминова, О. В.
Чуксина и др.), где отмечается, что термины «научный» и «технический» взаимосвязаны на основе
отличительных и в то же время общих характеристик [1]. С одной стороны они утвер¬ждают, что мы имеем
дело с переводом разной по своему характеру ли¬тературы: монографии, учебники, журнальные статьи,
инструкции, тех¬нические описания, справочники и т. п.», но, с другой стороны, несмотря на различия по
стилю изложения: язык изложения в моногра¬фиях, научных трудах, несомненно, насыщеннее языка в
таких изданиях как технические справочники, руководства и т. п. Кроме того, в технической литературе
материал излагается кратко, точно и логично и вместе с тем достаточно полно и доказательно.
Ряд ученых разграничивают термины «технический», «научный» и «технический» перевод (С. А. Попов, А. Л.
Пумпянский, М. Г. Рубцова и др.) [4—6]. Самым простым способом разъяснить дан¬ные понятия
представляется изучение этимологии слов научный и технический.
В словаре Чемберса лексема «научный» обозначает связь с наукой («Scientific — producing or containing
science») [11]. Лексема технический связана с определенной профессией («Technical — belong¬ing to a
particular art or profession») [11]. Следовательно, можно конста¬тировать, что перевод научных текстов
связан с наукой, что свидетель¬ствует о её теоретических, интеллектуальных проявлениях. Однако
перевод технических текстов нацелен на то, как научное знание приме¬няется в практических целях.
Дж. Берн считает, что «характерной чертой научных текстов по сравнению с техническими является их
усложненность и абстрактность. Они содержат больше терминов, являясь более конкретными и менее
информативными. Они базируются на фундаментальных знаниях» [10]. В настоящее время около 70
процентов переводчиков работают с техни-ческими текстами. Перевод данного вида литературы
распространен и востребован в обществе.
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